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Lid
Screw the lid tightly onto the bottle to prevent 
leakage and heat loss.

Handle
Use the handle to easily carry or hold the bottle 
warmer.

Bottle
Place the bottle on the bottle warmer and fill it 
with the desired liquid at room temperature.

Sealing ring
Place the sealing ring between the bottle 
warmer and the bottle. Always check that the 
sealing ring is properly placed and pressed 
downwards to prevent leakage.

Temperature display
Shows the current temperature of the contents. 
When a temperature is set, the selected 
temperature briefly appears on the display. 
There are five temperature levels:
32˚C, 37˚C, 40˚C, 45˚C, and 50˚C.

When the bottle warmer is switched off and the 
on/off/mode button is briefly pressed, 
the battery percentage appears on the display.
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If the display shows “E1” with a beep, the 
dry-boil alarm is activated. This occurs when 
the bottle warmer is on without liquid in the 
bottle.

Temperature indicator
When the bottle warmer is switched on, 
the indicator light illuminates.

Heating indicator
During heating, the indicator turns orange. 
Once the bottle is heated to the set 
temperature, the bottle warmer switches to 
keep-warm mode. In keep-warm mode, 
the heating indicator turns green.

Battery indicator
When the bottle warmer is switched on, the four 
lights indicate the current battery capacity. 
If only the first light is on and flashing, the 
battery is below 10% and the bottle warmer 
needs to be charged. While charging, 
the battery indicator flashes in ascending order.
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On/off/mode button
Hold the on/off/mode button to switch the 
bottle warmer on and off. At first use, the bottle 
warmer automatically starts at 32˚C. Press the 
button briefly to increase the temperature.

With each short press, a buzzer sounds and the 
temperature rises by one level. After the fifth 
level, the setting returns to the first level.

Note: The bottle warmer has a memory function 
and remembers the last used setting.

Charging port
At the back of the bottle warmer is the charging 
port. Use the supplied charging cable to charge 
the bottle warmer.
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User Guide
Make sure the bottle warmer is fully charged for 
optimal use.

1. Place the bottle warmer on a flat and stable 
surface. This reduces the risk of tipping over and 
damage to the bottle warmer.

2. Insert the sealing ring into the bottle warmer. 
Ensure that it is properly seated in the groove 
and fully pressed down.

3. Screw the bottle tightly onto the bottle 
warmer and place the handle over the bottle 
opening. Fill the bottle with the desired liquid at 
room temperature.

4. Hold the on/off/mode button to switch on 
the bottle warmer. Select the desired mode by 
briefly pressing the button.
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5. During heating, the heating indicator turns 
orange. Once the liquid has reached the set 
temperature, the bottle warmer switches to 
keep-warm mode. In this mode, the indicator 
turns green.

6. Switch off the bottle warmer and unscrew the 
bottle cap. Then pour out the heated liquid.

7. Clean the bottle warmer after each use.
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Descaling

To ensure proper functioning of the bottle 
warmer, it is recommended to descale the 
device every two weeks.

1. Mix 50 ml of white vinegar with 100 ml of cold 
water and pour it into the bottle.

2. Switch on the bottle warmer. Set the 
temperature to 32˚C and let the solution heat 
for 5 minutes. Then leave the solution in the 
bottle warmer until the limescale has dissolved.

3. In case of intensive use, it may be necessary 
to descale the heating plate more often to 
prevent limescale buildup.
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Characteristics and Application
•	 Do not use the product without adult 

supervision. Do not use the parts as toys 
and keep them out of reach of children. 

•	 Clean the product before use. 

•	 Check the condition of the bottle warmer 
before each use and clean it. 

•	 Use the product at a temperature between 
10–35°C. 

•	 Do not use aggressive detergents or 
antibacterial cleaners to clean the bottle 
warmer. Highly concentrated cleaners can 
damage plastic parts. 

•	 When not in use, do not place the bottle 
warmer in direct sunlight, near a heat 
source, or in disinfectant for long periods, 
as this may reduce its lifespan. 

•	 The bottle warmer is not waterproof. Do not 
immerse it in water.
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•	 Do not heat breast milk for too long.  
After heating to the desired temperature,  
it can keep milk warm for up to half an hour. 
Longer warming may spoil the milk, which is 
harmful to your baby. 

•	 Always check that the milk is at the correct 
temperature, for example by dropping a 
small amount on the back of your hand. 

•	 Do not touch the metal stainless steel parts 
during heating to avoid burns. 

•	 Use an adapter that meets local safety 
standards (15W fast charging,  
PD3.0/QC4.0 compatible). 

•	 This bottle warmer has a built-in 
rechargeable Li-ion battery. Do not use in 
environments with strong static electricity 
or magnetic fields, as this may damage the 
battery’s safety protection. 

•	 Unplug the charger when fully charged. 
Prolonged charging may cause fire or other 
safety hazards. 

•	 Do not disassemble the bottle warmer.
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FAQ
Q. Can I use the bottle warmer to keep water 
or milk warm all night?
A. Water can stay warm all night. Breast milk 
for a maximum of 30 minutes; longer can be 
harmful to the baby’s health.

Q. Why does heating take longer at a low 
room temperature?
A. A lower room temperature means a lower 
starting temperature of the water, so heating 
takes longer.

Q. What does it mean if the display shows “E1” 
and a long beep sounds?
A. The bottle is empty and the heating plate is 
boiling dry. Fill the bottle before switching on 
again.

Q. Why does the dry-boil alarm go off when 
there is water in the bottle?
A. With hot water it’s best to wait 1 minute 
before switching on, to avoid the temperature 
difference being seen as dry-boiling.
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Product parameters
Dimensions:

Weight:

Power supply:

Charging port:

Battery capacity:

22 cm x 8,7 cm x 8,7 cm

671,5 g

Lithium battery

USB-C

13.500 mAh



16 COPYRIGHT @ ALL RIGHTS RESERVED BY VULPES GOODS® 



17COPYRIGHT @ ALL RIGHTS RESERVED BY VULPES GOODS® 

Das Gerät

Deckel

Dichtungsring

Henkel

Heizungs 
Anziege

Ladeanschluss

Temperatur  
Anzieger

Flasche

Batterie 
Anziege

Ein/Aus/
Modus Taste

Temperatur 
Anzeige



18 COPYRIGHT @ ALL RIGHTS RESERVED BY VULPES GOODS® 

Deckel
Den Deckel fest auf die Flasche drehen, 
um Auslaufen und Wärmeverlust zu vermeiden.

Henkel
Den Henkel verwenden, um den 
Flaschenwärmer einfach zu tragen oder 
festzuhalten.

Flasche
Die Flasche auf den Flaschenwärmer stellen 
und mit der gewünschten Flüssigkeit bei 
Raumtemperatur füllen.

Dichtungsring
Den Dichtungsring zwischen den 
Flaschenwärmer und die Flasche einsetzen. 
Immer prüfen, ob der Dichtungsring korrekt 
eingesetzt und nach unten gedrückt ist, 
um Auslaufen zu vermeiden.

Temperatur Anzeige
Zeigt die aktuelle Temperatur des Inhalts an. 
Wenn eine Temperatur eingestellt wird, 
erscheint die gewählte Temperatur kurz auf 
dem Display. Es gibt fünf Temperaturstufen:
32˚C, 37˚C, 40˚C, 45˚C und 50˚C.
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Wenn der Flaschenwärmer ausgeschaltet ist 
und die Ein-/Aus-/Modus-Taste kurz gedrückt 
wird, erscheint der Batteriestand auf dem 
Display.

Zeigt das Display „E1“ mit einem Signalton 
an, ist der Trockenkoch-Alarm aktiviert. 
Dies passiert, wenn der Flaschenwärmer 
eingeschaltet ist, ohne dass Flüssigkeit in der 
Flasche ist.

Temperatur Anzeiger
Wenn der Flaschenwärmer eingeschaltet ist, 
leuchtet die Anzeige.

Heizungs Anzeiger
Während des Erwärmens leuchtet die 
Anzeige orange. Sobald die Flasche auf die 
eingestellte Temperatur erwärmt ist, schaltet 
der Flaschenwärmer in den Warmhaltemodus. 
Im Warmhaltemodus leuchtet die Heizanzeige 
grün.
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Batterie Anzeige
Wenn der Flaschenwärmer eingeschaltet 
ist, zeigen die vier Lämpchen die aktuelle 
Batteriekapazität an. Leuchtet und blinkt nur 
das erste Lämpchen, liegt der Batteriestand 
unter 10 % und der Flaschenwärmer muss 
aufgeladen werden. Während des Aufladens 
blinkt die Batterieanzeige in aufsteigender 
Reihenfolge.

Ein/Aus/Modus Taste
Halten Sie die Ein/Aus/Modus-Taste 
gedrückt, um den Flaschenwärmer ein- und 
auszuschalten. Beim ersten Gebrauch startet 
der Flaschenwärmer automatisch bei 32˚C. 
Kurz drücken, um die Temperatur zu erhöhen.

Bei jedem kurzen Druck ertönt ein Signalton und 
die Temperatur steigt um eine Stufe. Nach der 
fünften Stufe springt die Einstellung zurück zur 
ersten Stufe.

Hinweis: Der Flaschenwärmer hat eine 
Speicherfunktion und merkt sich die zuletzt 
verwendete Einstellung.

Ladeanschluss
Auf der Rückseite des Flaschenwärmers 
befindet sich der Ladeanschluss. Zum Aufladen 
das mitgelieferte Ladekabel verwenden.



21COPYRIGHT @ ALL RIGHTS RESERVED BY VULPES GOODS® 

Benutzerhandbuch
Stellen Sie sicher, dass der Flaschenwärmer 
vollständig aufgeladen ist, um eine optimale 
Nutzung zu gewährleisten.

1. Den Flaschenwärmer auf eine flache und 
stabile Oberfläche stellen. Dies verringert 
das Risiko des Umkippens und Schäden am 
Flaschenwärmer.

2. Den Dichtungsring in den Flaschenwärmer 
einsetzen. Darauf achten, dass er richtig in der 
Nut sitzt und vollständig nach unten gedrückt 
ist.

3. Die Flasche fest auf den Flaschenwärmer 
schrauben und den Henkel über die Öffnung 
der Flasche legen. Die Flasche mit der 
gewünschten Flüssigkeit bei Raumtemperatur 
füllen.

4. Die Ein-/Aus-/Modus-Taste gedrückt halten, 
um den Flaschenwärmer einzuschalten. 
Den gewünschten Modus durch kurzes Drücken 
der Taste wählen.
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5. Während des Erwärmens leuchtet die 
Heizanzeige orange. Sobald die Flüssigkeit die 
eingestellte Temperatur erreicht hat, schaltet 
der Flaschenwärmer in den Warmhaltemodus. 
In diesem Modus leuchtet die Anzeige grün.

6. Schalten Sie den Flaschenwärmer aus und 
drehen Sie den Flaschendeckel ab. Gießen Sie 
anschließend die erwärmte Flüssigkeit aus.

7. Den Flaschenwärmer nach jedem Gebrauch 
reinigen.



23COPYRIGHT @ ALL RIGHTS RESERVED BY VULPES GOODS® 

Entkalken

Um die einwandfreie Funktion des 
Flaschenwärmers zu gewährleisten, wird 
empfohlen, das Gerät alle zwei Wochen zu 
entkalken.

1. Mischen Sie 50 ml weißen Essig mit 100 ml 
kaltem Wasser und gießen Sie die Mischung in 
die Flasche.

2. Schalten Sie den Flaschenwärmer ein. 
Stellen Sie die Temperatur auf 32˚C ein und 
lassen Sie die Lösung 5 Minuten lang erhitzen. 
Lassen Sie die Lösung anschließend im 
Flaschenwärmer stehen, bis sich der Kalk gelöst 
hat.

3. Bei intensiver Nutzung kann es erforderlich 
sein, die Heizplatte häufiger zu entkalken, 
um Kalkablagerungen zu vermeiden.
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Eigenschaften und Anwendung
•	 Verwenden Sie das Produkt nicht ohne 

Aufsicht eines Erwachsenen. Verwenden Sie 
die Teile nicht als Spielzeug und halten Sie 
sie außerhalb der Reichweite von Kindern. 

•	 Reinigen Sie das Produkt vor Gebrauch. 

•	 Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch den 
Zustand des Flaschenwärmers und reinigen 
Sie ihn. 

•	 Verwenden Sie das Produkt bei einer 
Temperatur zwischen 10–35°C. 

•	 Verwenden Sie keine aggressiven 
Reinigungsmittel oder antibakteriellen 
Reiniger. Hochkonzentrierte Reiniger können 
Kunststoffteile beschädigen. 

•	 Wenn der Flaschenwärmer nicht verwendet 
wird, stellen Sie ihn nicht in direktes 
Sonnenlicht, in die Nähe einer Wärmequelle 
oder längere Zeit in Desinfektionsmittel,  
da dies die Lebensdauer reduzieren kann. 

•	 Der Flaschenwärmer ist nicht wasserdicht. 
Tauchen Sie ihn nicht in Wasser.
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•	 Erhitzen Sie Muttermilch nicht zu lange. 
Nach Erreichen der gewünschten 
Temperatur kann die Milch bis zu 30 
Minuten warmgehalten werden.  
Längeres Erwärmen kann die Milch 
verderben, was für das Baby schädlich ist. 

•	 Überprüfen Sie immer die Temperatur der 
Milch, z. B. durch einen Tropfen auf den 
Handrücken. 

•	 Berühren Sie während des Erhitzens nicht 
die Metallteile aus Edelstahl,  
um Verbrennungen zu vermeiden. 

•	 Verwenden Sie einen Adapter, der den 
örtlichen Sicherheitsvorschriften entspricht 
(15W Schnellladen, PD3.0/QC4.0 
kompatibel). 

•	 Der Flaschenwärmer verfügt über einen 
eingebauten wiederaufladbaren  
Li-Ion-Akku. Verwenden Sie ihn nicht 
in Umgebungen mit starker statischer 
Elektrizität oder Magnetfeldern, da dies die 
Sicherheitsvorrichtung beschädigen kann.
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•	 Trennen Sie das Ladegerät nach dem 
vollständigen Laden. Längeres Laden 
kann Feuer oder andere Sicherheitsrisiken 
verursachen. 

•	 Demontieren Sie den Flaschenwärmer nicht 
selbst.
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FAQ
Q. Kann ich den Flaschenwärmer verwenden, 
um Wasser oder Milch die ganze Nacht warm 
zu halten?
A. Wasser kann die ganze Nacht warm bleiben. 
Muttermilch maximal 30 Minuten, längeres 
Warmhalten kann der Gesundheit des Babys 
schaden.

Q. Warum dauert das Erwärmen länger bei 
niedriger Umgebungstemperatur?
A. Eine niedrigere Umgebungstemperatur 
bedeutet eine niedrigere Starttemperatur des 
Wassers, daher dauert das Erwärmen länger.

Q. Was bedeutet es, wenn das Display „E1“ 
zeigt und ein langer Signalton ertönt?
A. Die Flasche ist leer und die Heizplatte 
kocht trocken. Flasche füllen, bevor erneut 
eingeschaltet wird.

Q. Warum löst der Trockenkoch-Alarm aus, 
obwohl Wasser in der Flasche ist?
A. Bei heißem Wasser am besten 1 Minute 
warten, bevor eingeschaltet wird, 
um Fehlinterpretationen zu vermeiden.
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Produkt parameter
Abmessungen:

Gewicht:

Stromversorgung:

Ladeanschluss:

Batteriekapazität:

22 cm x 8,7 cm x 8,7 cm

671,5 g

Lithiumbatterie

USB-C

13.500 mAh
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Deksel
Draai de deksel stevig op de fles om lekkage en 
warmteverlies te voorkomen.

Hengsel
Gebruik het hengsel om de flessenwarmer 
eenvoudig te dragen of vast te houden.

Fles
Plaats de fles op de flessenwarmer en 
vul deze met het gewenste vloeistof op 
kamertemperatuur.

Afdichtring
Plaats de afdichtring tussen in de flessenwarmer 
en de fles. Controleer altijd of de afdichtring 
goed is geplaats en naar onder is gedrukt om 
lekkage te voorkomen.

Temperatuur display
Toont de actuele temperatuur van de inhoud. 
Wanneer een temperatuur wordt ingesteld, 
verschijnt de gekozen temperatuur kort op het 
display. Er zijn vijf temperatuurstanden: 
32˚C, 37˚C, 40˚C, 45˚C en 50˚C.

Wanneer de flessenwarmer is uitgeschakeld 
en er kort op de aan/uit/modus knop wordt 
gedrukt, verschijnt het batterijpercentage op 
het display.
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Toont het display “E1” met een piepsignaal, 
dan is het droogkookalarm geactiveerd. Dit 
gebeurt wanneer de flessenwarmer aanstaat 
zonder vloeistof in de fles.

Temperatuur indicator
Wanneer de flessenwarmer is ingeschakeld, 
brandt het indicatielampje.

Verwarmings indicator
Tijdens het verwarmen kleurt de indicator 
oranje. Zodra het flesje is verwarmd tot 
de ingestelde temperatuur, schakelt de 
flessenwarmer over naar de warmhoudmodus. 
In de warmhoudmodus kleurt de 
verwarmingsindicator groen.

Batterij indicator
Wanneer de flessenwarmer is ingeschakeld, 
geven de vier lampjes de huidige 
batterijcapaciteit weer. Brandt en knippert 
alleen het eerste lampje, dan is de batterij lager 
dan 10% en moet de flessenwarmer worden 
opgeladen. Tijdens het opladen knippert de 
batterij indicator in oplopende volgorde.
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Aan/uit/modus knop
Houd de aan/uit/modus knop ingedrukt om 
de flessenwarmer in en uit te schakelen. Bij 
het eerste gebruik start de flessenwarmer 
automatisch op 32˚C. Druk kort op de knop om 
de temperatuur te verhogen.

Bij elke korte druk klinkt er een zoemer en stijgt 
de temperatuur één stand. Na de vijfde stand 
gaat de instelling terug naar de eerste stand.

Let op: De flessenwarmer heeft een 
geheugenfunctie en onthoudt de laatst 
gebruikte instelling.

Oplaadpoort
Aan de achterzijde van de flessenwarmer 
bevindt zich de oplaad poort. Gebruik 
de meegeleverde oplaadkabel om de 
flessenwarmer op te laden.
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Gebruiksaanwijzing
Zorg ervoor dat de flessenwarmer volledig is 
opgeladen voor optimaal gebruik. 

1. Plaats de flessenwarmer op een vlakke en 
stabiele ondergrond. Dit verkleint het risico op 
omvallen en schade aan de flessenwarmer.

2. Plaats de afdichtring in de flessenwarmer. 
Zorg dat deze goed in de groef zit en volledig 
naar beneden is gedrukt. 

3. Draai de fles stevig op de flessenwarmer 
en plaats het hengsel over de opening van de 
fles. Vul de fles met de gewenste vloeistof op 
kamertemperatuur.

4. Houd de aan/uit/modus knop ingedrukt om 
de flessenwarmer in te schakelen. 
Kies de gewenste modus door kort op de knop 
te drukken.



35COPYRIGHT @ ALL RIGHTS RESERVED BY VULPES GOODS® 

5. Tijdens het verwarmen kleurt de 
verwarmingsindicator oranje. Zodra de 
vloeistof de ingestelde temperatuur heeft 
bereikt, schakelt de flessenwarmer over naar 
de warmhoudmodus. In deze modus kleurt de 
indicator groen.

6. Schakel de flessenwarmer uit en draai 
de deksel van de fles. Schenk vervolgens de 
verwarmde vloeistof uit. 
 
7. Reining de flessenwarmer na elk gebruik.
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Ontkalken

Om de flessenwarmer goed te laten werken, 
wordt aanbevolen om het apparaat elke twee 
weken te ontkalken. 

1. Meng 50 ml witte azijn met 100 ml koud 
water en giet dit in de fles.

2. Zet de flessenwarmer aan. Stel de 
temperatuur in op 32˚C en laat de oplossing 5 
minuten verwarmen. Laat daarna de oplossing 
in de flessenwarmer staan totdat de kalk is 
opgelost. 

3. Bij intensief gebruik kan het nodig zijn om 
de verwarmingsplaat vaker te ontkalken om 
kalkvorming te voorkomen.
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Kenmerken en Toepassingen
•	 Gebruik de flessenwarmer niet zonder 

aanwezigheid van een volwassene. Gebruik 
de onderdelen niet als speelgoed en houd 
het buiten bereik van kinderen. 

•	 Reinig het product voor gebruik. 

•	 Controleer voor elk gebruik de staat van de 
flessenwarmer en maak het schoon. 

•	 Gebruik het product bij een omgevings 
temperatuur tussen de 10 - 35°C. 

•	 Gebruik geen agressieve 
schoonmaakmiddelen of antibacteriële 
reinigers om de flessenwarmer te reinigen. 
Sterk geconcentreerde reinigingsmiddelen 
kunnen plastic onderdelen beschadigen.  

•	 Wanneer de flessenwarmer niet wordt 
gebruikt, plaats het niet in direct zonlicht,  
in de buurt van een warmtebron of 
langdurig in desinfectiemiddel. Dit kan de 
levensduur van het product verkorten. 

•	 De flessenwarmer is niet waterdicht. 
Dompel de flessenwarmer niet onder in 
water.
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•	 Moedermelk mag niet te lang worden 
verwarmd. Nadat de flessenwarmer de 
melk tot de gewenste temperatuur heeft 
verwarmd, kan de flessenwarmer de melk 
warmhouden, maar het wordt aanbevolen 
dit niet langer dan een half uur te doen.  
Na een half uur kan melk bederven en dit 
kan schadelijk zijn voor de gezondheid van 
de baby. 

•	 Controleer altijd of de melk de juiste 
temperatuur heeft. Test dit bijvoorbeeld 
door een druppel melk op de rug van je 
hand te laten vallen. 

•	 Raak de verwarmingsplaat tijdens het 
opwarmen niet aan om brandwonden te 
voorkomen. 

•	 Het wordt aanbevolen de flessenwarmer te 
gebruiken met een adapter die voldoet aan 
de lokale veiligheidsvoorschriften  
(15W snelladen, compatibel met PD3.0/
QC4.0-protocollen).
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•	 Deze flessenwarmer heeft een ingebouwde 
oplaadbare li-ion batterij. Gebruik de 
flessenwarmer niet in een omgeving 
met sterke statische elektriciteit of 
magnetische velden, om schade aan het 
veiligheidsbeveiligingsmechanisme van de 
batterij en mogelijk gevaar te voorkomen. 

•	 Koppel de oplader los wanneer de batterij 
volledig is opgeladen. Langdurig opladen 
kan brand of andere veiligheidsincidenten 
veroorzaken. 

•	 Demonteer de flessenwarmer niet zelf.
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Q. Kan ik de flessenwarmer gebruiken om 
water of melk de hele nacht warm te houden?
A. Water kan de hele nacht warm blijven. 
Moedermelk maximaal 30 minuten, langer 
warm houden kan slecht zijn voor de 
gezondheid van je baby, omdat melk na 30 
minuten kan gaan bederven

Q. Waarom duurt verwarmen langer bij een 
lage omgevingstemperatuur?
A. Lagere omgevingstemperatuur betekent 
een lagere starttemperatuur van het water, 
waardoor het langer duurt om te verwarmen.

Q. Wat bekent het als de display ‘‘E1’’ toont en 
er een lange pieptoon klinkt.
A. De fles is leeg en de verwarmingsplaat gaat 
droog koken. Vul de fles met vloeistof voordat je 
de flessenverwarmer opnieuw inschakelt.

Q. Waarom gaat het droogkookalarm aan 
terwijl er water in de fles zit?
A. Bij het toevoegen van heet water is het het 
beste om 1 minuut te wachten voordat de 
flessenwarmer inschakeld, om te voorkomen 
dat het temperatuurverschil tussen het water 
en de verwarmingsplaat verkeerd wordt 
geïnterpreteerd als droogkoken.

FAQ
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Afmetingen:

Gewicht:

Stroomvoorziening:

Oplaadpoort:

Batterijcapaciteit:

22 cm x 8,7 cm x 8,7 cm

671,5 g

Lithiumbatterij

USB-C

13.500 mAh

Product Parameters
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Le dispositif
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Couvercle
Visser fermement le couvercle sur la bouteille 
pour éviter les fuites et la perte de chaleur.

Poignée
Utiliser la poignée pour transporter ou tenir 
facilement le chauffe-bouteille.

Bouteille
Placer la bouteille sur le chauffe-bouteille et 
la remplir avec le liquide désiré à température 
ambiante.

Joint d’étanchéité
Placer le joint d’étanchéité entre le  
chauffe-bouteille et la bouteille. Toujours vérifier 
que le joint est correctement placé et pressé 
vers le bas pour éviter les fuites.

Écran de température
Affiche la température actuelle du contenu. 
Lorsqu’une température est réglée, 
la température choisie apparaît brièvement à 
l’écran. Il y a cinq niveaux de température :
32˚C, 37˚C, 40˚C, 45˚C et 50˚C.

Lorsque le chauffe-biberon est éteint et que 
le bouton marche/arrêt/mode est brièvement 
pressé, le pourcentage de batterie apparaît à 
l’écran.
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Si l’écran affiche « E1 » avec un signal sonore, 
l’alarme anti-chauffe à sec est activée. Cela se 
produit lorsque le chauffe-bouteille est allumé 
sans liquide dans la bouteille.

Indicateur de température
Lorsque le chauffe-bouteille est allumé, 
le témoin lumineux s’allume.

Indicateur de chauffage
Pendant le chauffage, l’indicateur devient 
orange. Une fois que la bouteille est chauffée 
à la température réglée, le chauffe-bouteille 
passe en mode maintien au chaud. En mode 
maintien, l’indicateur de chauffage devient vert.

Indicateur de batterie
Lorsque le chauffe-bouteille est allumé, 
les quatre voyants indiquent la capacité 
actuelle de la batterie. Si seul le premier voyant 
est allumé et clignote, la batterie est inférieure à 
10 % et le chauffe-bouteille doit être rechargé. 
Pendant la charge, l’indicateur de batterie 
clignote dans un ordre croissant.
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Bouton marche/arrêt/mode
Maintenir le bouton marche/arrêt/mode 
enfoncé pour allumer et éteindre le 
chauffe-bouteille. Lors de la première utilisation, 
le chauffe-bouteille démarre automatiquement 
à 32˚C. Appuyer brièvement sur le bouton pour 
augmenter la température.

À chaque pression courte, un bip retentit et la 
température augmente d’un niveau. Après le 
cinquième niveau, le réglage revient au premier 
niveau.

Remarque : Le chauffe-bouteille possède une 
fonction mémoire et se souvient du dernier 
réglage utilisé.

Port de charge
À l’arrière du chauffe-bouteille se trouve le port 
de charge. Utiliser le câble de charge fourni 
pour recharger le chauffe-bouteille.
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Manuel de l’utilisateur
S’assurer que le chauffe-bouteille est 
complètement chargé pour une utilisation 
optimale.

1. Placer le chauffe-bouteille sur une surface 
plate et stable. Cela réduit le risque de 
basculement et d’endommagement du 
chauffe-bouteille.

2. Insérer le joint d’étanchéité dans le 
chauffe-bouteille. Vérifier qu’il est correctement 
placé dans la rainure et bien enfoncé.

3. Visser fermement la bouteille sur le 
chauffe-bouteille et placer la poignée sur 
l’ouverture de la bouteille. Remplir la bouteille 
avec le liquide désiré à température ambiante.

4. Maintenir le bouton marche/arrêt/mode pour 
allumer le chauffe-bouteille. Choisir le mode 
souhaité en appuyant brièvement sur le bouton.
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5. Pendant le chauffage, l’indicateur de 
chauffage devient orange. Une fois que le 
liquide a atteint la température réglée, 
le chauffe-bouteille passe en mode maintien au 
chaud. Dans ce mode, l’indicateur devient vert.

6. Éteindre le chauffe-bouteille et dévisser le 
bouchon du biberon. Verser ensuite le liquide 
chauffé.

7. Nettoyer le chauffe-bouteille après chaque 
utilisation.
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Détartrage

Pour garantir le bon fonctionnement du 
chauffe-bouteille, il est recommandé de 
détartrer l’appareil toutes les deux semaines.

1. Mélanger 50 ml de vinaigre blanc avec 100 
ml d’eau froide et verser le mélange dans la 
bouteille.

2. Allumer le chauffe-bouteille. Régler la 
température sur 32˚C et laisser chauffer la 
solution pendant 5 minutes. Laisser ensuite la 
solution dans le chauffe-bouteille jusqu’à ce 
que le tartre soit dissous.

3. En cas d’utilisation intensive, il peut être 
nécessaire de détartrer plus souvent la plaque 
chauffante pour éviter la formation de tartre.
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Caractéristiques et applications 
•	 N’utilisez pas le produit sans la surveillance 

d’un adulte. Ne pas utiliser les pièces 
comme jouets et les tenir hors de portée 
des enfants. 

•	 Nettoyez le produit avant utilisation. 

•	 Vérifiez l’état du chauffe-biberon avant 
chaque utilisation et nettoyez-le. 

•	 Utilisez le produit à une température 
comprise entre 10–35°C. 

•	 N’utilisez pas de détergents agressifs ou 
de nettoyants antibactériens. Les produits 
très concentrés peuvent endommager les 
pièces en plastique. 

•	 Lorsque le chauffe-biberon n’est pas utilisé, 
ne le placez pas en plein soleil, près d’une 
source de chaleur ou dans un désinfectant 
pendant longtemps, car cela peut réduire 
sa durée de vie. 

•	 Le chauffe-biberon n’est pas étanche.  
Ne pas immerger dans l’eau.
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•	 Ne chauffez pas le lait maternel trop 
longtemps. Après l’avoir chauffé à la 
température souhaitée, le lait peut être 
maintenu au chaud pendant 30 minutes 
maximum. Une chauffe plus longue peut 
altérer le lait et nuire à la santé du bébé. 

•	 Vérifiez toujours que le lait est à la bonne 
température, par exemple en laissant 
tomber une goutte sur le dos de votre main. 

•	 Ne touchez pas les parties métalliques en 
acier inoxydable pendant le chauffage 
pour éviter les brûlures. 

•	 Utilisez un adaptateur conforme aux 
normes de sécurité locales (charge rapide 
15 W, compatible PD3.0/QC4.0). 

•	 Ce chauffe-biberon possède une batterie 
Li-ion rechargeable intégrée. Ne pas utiliser 
dans un environnement avec électricité 
statique ou champs magnétiques forts, 
cela pourrait endommager la protection de 
sécurité de la batterie.
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•	 Débranchez le chargeur une fois la batterie 
complètement chargée. Une charge 
prolongée peut provoquer un incendie ou 
d’autres risques. 

•	 Ne démontez pas le chauffe-biberon  
vous-même.
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FAQ
Q. Puis-je utiliser le chauffe-biberon pour 
garder l’eau ou le lait chaud toute la nuit ?
A. L’eau peut rester chaude toute la nuit. Le lait 
maternel maximum 30 minutes, plus longtemps 
peut nuire à la santé du bébé.

Q. Pourquoi le chauffage prend-il plus de 
temps lorsqu’il fait froid ?
A. Une température ambiante plus basse 
signifie une température initiale de l’eau plus 
basse, donc un chauffage plus long.

Q. Que signifie l’affichage « E1 » avec un long 
bip ?
A. Le biberon est vide et la plaque chauffe à 
sec. Remplir avant de rallumer.

Q. Pourquoi l’alarme de chauffe à sec 
s’active-t-elle alors qu’il reste de l’eau ?
A. Avec de l’eau chaude, attendre 1 minute 
avant d’allumer pour éviter une fausse alerte de 
chauffe à sec.
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Paramètres du produit
Dimensions :

Poids :

Alimentation :

Port de charge :

Capacité de batterie :

22 cm x 8,7 cm x 8,7 cm

671,5 g

Batterie au lithium

USB-C

13.500 mAh
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El Dispositivo
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Tapa
Enroscar bien la tapa en la botella para evitar 
fugas y pérdida de calor.

Asa
Usar el asa para transportar o sujetar 
fácilmente el calentador de botellas.

Botella
Colocar la botella en el calentador de botellas 
y llenarla con el líquido deseado a temperatura 
ambiente.

Anillo de sellado
Colocar el anillo de sellado entre el calentador 
de botellas y la botella. Comprobar siempre 
que el anillo esté bien colocado y presionado 
hacia abajo para evitar fugas.

Pantalla de temperatura
Muestra la temperatura actual del contenido. 
Cuando se selecciona una temperatura,  
la temperatura elegida aparece brevemente en 
la pantalla. Hay cinco niveles de temperatura:
32˚C, 37˚C, 40˚C, 45˚C y 50˚C.

Cuando el calentador de botellas está 
apagado y se pulsa brevemente el botón de 
encendido/apagado/modo, aparece en la 
pantalla el porcentaje de batería.
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Si la pantalla muestra “E1” con una señal 
acústica, se activa la alarma de ebullición 
en seco. Esto ocurre cuando el calentador 
de botellas está encendido sin líquido en la 
botella.

Indicador temperatura
Cuando el calentador de botellas está 
encendido, la luz indicadora se ilumina.

Indicador de calentamiento
Durante el calentamiento, el indicador se vuelve 
naranja. Una vez que la botella se ha calentado 
a la temperatura seleccionada, el calentador 
de botellas pasa al modo de mantenimiento 
de calor. En este modo, el indicador de 
calentamiento se vuelve verde.

Indicador de batería
Cuando el calentador de botellas está 
encendido, las cuatro luces muestran la 
capacidad actual de la batería. Si solo la 
primera luz está encendida y parpadea, 
la batería está por debajo del 10 % y se debe 
recargar el calentador de botellas. Durante la 
carga, el indicador de batería parpadea en 
orden ascendente.
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Botón de encendido/apagado/modo
Mantener pulsado el botón de encendido/
apagado/modo para encender y apagar el 
calentador de botellas. En el primer uso, el 
calentador se inicia automáticamente a 32˚C. 
Pulsar brevemente el botón para aumentar la 
temperatura.

Con cada pulsación breve suena un pitido y la 
temperatura sube un nivel. Después del quinto 
nivel, el ajuste vuelve al primer nivel.

Nota: El calentador de botellas tiene una 
función de memoria y recuerda el último ajuste 
utilizado.

Puerto de carga
En la parte trasera del calentador de botellas 
se encuentra el puerto de carga. Utilizar el 
cable de carga suministrado para cargar el 
calentador de botellas.
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Guía del Usuario
Asegúrese de que el calentador de botellas 
esté completamente cargado para un uso 
óptimo.

1. Coloque el calentador de botellas sobre una 
superficie plana y estable. Esto reduce el riesgo 
de vuelcos y daños en el calentador.

2. Coloque el anillo de sellado en el calentador 
de botellas. Asegúrese de que esté bien 
colocado en la ranura y totalmente presionado 
hacia abajo.

3. Enrosque firmemente la botella en el 
calentador de botellas y coloque el asa sobre 
la abertura de la botella. Llene la botella con el 
líquido deseado a temperatura ambiente.

4. Mantenga pulsado el botón de encendido/
apagado/modo para encender el calentador 
de botellas. Seleccione el modo deseado 
pulsando brevemente el botón.
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5. Durante el calentamiento, el indicador de 
calentamiento se vuelve naranja. Una vez que 
el líquido haya alcanzado la temperatura 
establecida, el calentador de botellas cambia 
al modo de mantenimiento de calor. En este 
modo, el indicador se vuelve verde.

6. Apagar el calentador de biberones y 
desenroscar la tapa del botellas. Verter a 
continuación el líquido calentado.

7. Limpie el calentador de botellas después de 
cada uso.
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Desincrustación

Para garantizar el buen funcionamiento 
del calentador de botellas, se recomienda 
descalcificar el aparato cada dos semanas.

1. Mezclar 50 ml de vinagre blanco con 100 ml 
de agua fría y verter la mezcla en la botella.

2. Encender el calentador de botellas. Ajustar la 
temperatura a 32˚C y dejar calentar la solución 
durante 5 minutos. Luego, dejar la solución en 
el calentador de botellas hasta que la cal se 
haya disuelto.

3. En caso de uso intensivo, puede ser 
necesario descalcificar la placa calefactora 
con mayor frecuencia para evitar la 
acumulación de cal.
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Características y Aplicación
•	 No utilice el producto sin la supervisión de 

un adulto. No use las piezas como juguetes 
y manténgalas fuera del alcance de los 
niños. 

•	 Limpie el producto antes de usarlo. 

•	 Compruebe el estado del 
calientabiberones antes de cada uso y 
límpielo. 

•	 Use el producto a una temperatura entre 
10–35°C. 

•	 No utilice detergentes agresivos ni 
limpiadores antibacterianos. Los 
limpiadores muy concentrados pueden 
dañar las piezas de plástico. 

•	 Cuando no esté en uso, no coloque el 
calientabiberones a la luz directa del 
sol, cerca de una fuente de calor ni en 
desinfectante durante mucho tiempo, ya 
que esto puede reducir su vida útil. 

•	 El calientabiberones no es impermeable. 
No lo sumerja en agua.
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•	 No caliente la leche materna durante 
demasiado tiempo. Tras calentarla a la 
temperatura deseada, se puede mantener 
caliente durante hasta 30 minutos. Un 
calentamiento más prolongado puede 
estropear la leche y ser perjudicial para el 
bebé. 

•	 Compruebe siempre que la leche esté a la 
temperatura correcta, por ejemplo dejando 
caer una gota sobre el dorso de la mano. 

•	 No toque las partes metálicas de acero 
inoxidable durante el calentamiento para 
evitar quemaduras. 

•	 Se recomienda usar un adaptador que 
cumpla con las normas de seguridad 
locales (carga rápida 15W, compatible con 
PD3.0/QC4.0). 

•	 Este calientabiberones tiene una batería 
Li-ion recargable incorporada. No usar en 
entornos con electricidad estática fuerte o 
campos magnéticos, ya que puede dañar 
la protección de seguridad de la batería.
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•	 Desconecte el cargador cuando la batería 
esté completamente cargada. La carga 
prolongada puede causar incendio u otros 
riesgos. 

•	 No desmonte el calientabiberones usted 
mismo.
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FAQ
Q. ¿Puedo usar el calentador de biberones 
para mantener el agua o la leche caliente 
toda la noche?
A. El agua puede mantenerse caliente toda 
la noche. La leche materna como máximo 30 
minutos; más tiempo puede ser dañino para el 
bebé.

Q. ¿Por qué tarda más en calentar cuando la 
temperatura ambiente es baja?
A. Una temperatura ambiente más baja 
significa una temperatura inicial del agua más 
baja, por lo que tarda más en calentar.

Q. ¿Qué significa que la pantalla muestre 
“E1” y suene un pitido largo?
A. El biberón está vacío y la placa se está 
calentando en seco. Llenar antes de encender 
de nuevo.

Q. ¿Por qué se activa la alarma de hervido en 
seco si hay agua en el biberón?
A. Con agua caliente es mejor esperar 1 
minuto antes de encender, para evitar que se 
interprete como hervido en seco.
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Parámetros del Producto
Dimensiones:

Peso:

Alimentación:

Puerto de carga:

Capacidad de batería:

22 cm x 8,7 cm x 8,7 cm

671,5 g

Batería de litio

USB-C

13.500 mAh
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Coperchio
Avvitare saldamente il coperchio sulla bottiglia 
per evitare perdite e dispersione di calore.

Manico
Utilizzare il manico per trasportare o tenere 
facilmente lo scaldabottiglia.

Bottiglia
Posizionare la bottiglia sullo scaldabottiglia 
e riempirla con il liquido desiderato a 
temperatura ambiente.

Anello di tenuta
Inserire l’anello di tenuta tra lo scaldabottiglia e 
la bottiglia. Controllare sempre che l’anello sia 
correttamente posizionato e premuto verso il 
basso per evitare perdite.

Display della temperatura
Mostra la temperatura attuale del contenuto. 
Quando viene impostata una temperatura, 
quella scelta appare brevemente sul display. 
Ci sono cinque livelli di temperatura:
32˚C, 37˚C, 40˚C, 45˚C e 50˚C.

Quando lo scaldabottiglia è spento e si preme 
brevemente il pulsante di acceso/spento/
modalità, sul display compare la percentuale di 
batteria.
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Se sul display appare “E1” con un segnale 
acustico, si attiva l’allarme di ebollizione 
a secco. Questo accade quando lo 
scaldabottiglia è acceso senza liquido nella 
bottiglia.

Indicatore temperatura
Quando lo scaldabottiglia è acceso, la spia 
luminosa si accende.

Indicatore di riscaldamento
Durante il riscaldamento, l’indicatore diventa 
arancione. Una volta che la bottiglia è stata 
riscaldata alla temperatura impostata, 
lo scaldabottiglia passa alla modalità di 
mantenimento del calore. In questa modalità, 
l’indicatore di riscaldamento diventa verde.

Indicatore della batteria
Quando lo scaldabottiglia è acceso, le quattro 
spie luminose mostrano la capacità attuale 
della batteria. Se è accesa e lampeggia solo 
la prima spia, la batteria è inferiore al 10 % e lo 
scaldabottiglia deve essere ricaricato. Durante 
la ricarica, l’indicatore della batteria lampeggia 
in ordine crescente.
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Pulsante acceso/spento/modalità
Tenere premuto il pulsante acceso/spento/
modalità accensione/spegnimento/modalità 
per accendere e spegnere lo scaldabottiglia. 
Al primo utilizzo, lo scaldabottiglia si avvia 
automaticamente a 32˚C. Premere brevemente 
il pulsante per aumentare la temperatura.

Ad ogni breve pressione si sente un segnale 
acustico e la temperatura aumenta di un livello. 
Dopo il quinto livello, l’impostazione torna al 
primo livello.

Nota: Lo scaldabottiglia ha una funzione 
di memoria e ricorda l’ultima impostazione 
utilizzata.

Porta di ricarica
Sul retro dello scaldabottiglia si trova la porta di 
ricarica. Utilizzare il cavo di ricarica fornito per 
ricaricare lo scaldabottiglia.



73COPYRIGHT @ ALL RIGHTS RESERVED BY VULPES GOODS® 

Guida dell’utente
Assicurarsi che lo scaldabottiglia sia 
completamente carico per un utilizzo ottimale.

1. Posizionare lo scaldabottiglia su una 
superficie piana e stabile. Questo riduce 
il rischio di ribaltamento e danni allo 
scaldabottiglia.

2. Inserire l’anello di tenuta nello 
scaldabottiglia. Verificare che sia 
correttamente inserito nella scanalatura e ben 
premuto verso il basso.

3. Avvitare saldamente la bottiglia allo 
scaldabottiglia e posizionare il manico sopra 
l’apertura della bottiglia. Riempire la bottiglia 
con il liquido desiderato a temperatura 
ambiente.

4. Tenere premuto il pulsante di acceso/spento/
modalità per accendere lo scaldabottiglia. 
Selezionare la modalità desiderata premendo 
brevemente il pulsante.
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5. Durante il riscaldamento, l’indicatore diventa 
arancione. Una volta che il liquido ha raggiunto 
la temperatura impostata, lo scaldabottiglia 
passa alla modalità di mantenimento. In questa 
modalità, l’indicatore diventa verde.

6. Spegnere lo scaldabottiglia e svitare il tappo 
la bottiglia. Versare quindi il liquido riscaldato.

7. Pulire lo scaldabottiglia dopo ogni utilizzo.
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Decalcificazione

Per garantire il corretto funzionamento dello 
scaldabottiglie, si consiglia di decalcificare 
l’apparecchio ogni due settimane.

1. Mescolare 50 ml di aceto bianco con 
100 ml di acqua fredda e versare la miscela 
nella bottiglia.

2. Accendere lo scaldabottiglie. Impostare la 
temperatura a 32˚C e lasciare riscaldare la 
soluzione per 5 minuti. Poi lasciare la soluzione 
nello scaldabottiglie fino a quando il calcare si 
sarà sciolto.

3. In caso di uso intensivo, potrebbe essere 
necessario decalcificare più spesso la piastra 
riscaldante per evitare la formazione di calcare.
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Caratteristiche e Applicazione
•	 Non utilizzare il prodotto senza la 

supervisione di un adulto. Non usare le parti 
come giocattoli e tenerle fuori dalla portata 
dei bambini. 

•	 Pulire il prodotto prima dell’uso. 

•	 Controllare lo stato dello scaldabiberon 
prima di ogni utilizzo e pulirlo. 

•	 Utilizzare il prodotto a una temperatura tra 
10–35°C. 

•	 Non usare detergenti aggressivi o pulitori 
antibatterici. Detergenti altamente 
concentrati possono danneggiare le parti 
in plastica. 

•	 Quando non in uso, non esporre lo 
scaldabiberon alla luce diretta del sole, 
vicino a fonti di calore o in disinfettante 
per lungo tempo, poiché ciò può ridurne la 
durata. 

•	 Lo scaldabiberon non è impermeabile.  
Non immergerlo in acqua.
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•	 Non riscaldare il latte materno troppo a 
lungo. Dopo aver raggiunto la temperatura 
desiderata, il latte può essere mantenuto 
caldo per massimo 30 minuti.  
Un riscaldamento più lungo può deteriorare 
il latte, dannoso per il bambino. 

•	 Controllare sempre che il latte abbia 
la temperatura corretta, ad esempio 
versandone una goccia sul dorso della 
mano. 

•	 Non toccare le parti in acciaio inox durante 
il riscaldamento per evitare scottature. 

•	 Si raccomanda di usare un adattatore 
conforme alle norme di sicurezza locali 
(ricarica rapida 15W, compatibile PD3.0/
QC4.0). 

•	 Questo scaldabiberon ha una batteria 
Li-ion ricaricabile integrata. Non usare 
in ambienti con forte elettricità statica 
o campi magnetici, poiché ciò può 
danneggiare il dispositivo di protezione 
della batteria.
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•	 Scollegare il caricabatterie quando la 
batteria è completamente carica.  
La ricarica prolungata può causare incendi 
o altri rischi. 

•	 Non smontare lo scaldabiberon.
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FAQ
Q. Posso usare lo scaldabiberon per 
mantenere acqua o latte caldi tutta la notte?
A. L’acqua può restare calda tutta la notte. 
Il latte materno massimo 30 minuti; più a lungo 
può essere dannoso per il bambino.

Q. Perché il riscaldamento richiede più tempo 
a bassa temperatura ambiente?
A. Una temperatura ambiente più bassa 
significa una temperatura iniziale dell’acqua 
più bassa, quindi il riscaldamento dura di più.

Q. Cosa significa se il display mostra “E1” 
e suona un lungo segnale acustico?
A. Il biberon è vuoto e la piastra si sta 
surriscaldando a secco. Riempire prima di 
riaccendere.

Q. Perché scatta l’allarme di ebollizione a 
secco se c’è acqua nel biberon?
A. Con acqua calda è meglio aspettare 
1 minuto prima di accendere, per evitare un 
falso allarme.
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Parametri del Prodotto
Dimensioni:

Peso:

Alimentazione:

Porta di ricarica:

Capacità batteria:

22 cm x 8,7 cm x 8,7 cm

671,5 g

Batteria al litio

USB-C

13.500 mAh
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O Dispositivo

Tampa

Anel de vedação

Alça

Indicador de 
aquecimento

Porta de 
carregamento

Indicador 
temperatura

Garrafa

Indicador 
de bateria

Botão ligar/
desligar/modo

Ecrã de 
temperatura



83COPYRIGHT @ ALL RIGHTS RESERVED BY VULPES GOODS® 

Tampa
Aperte bem a tampa na garrafa para evitar 
fugas e perda de calor.

Alça
Utilize a alça para transportar ou segurar 
facilmente o aquecedor de garrafas.

Garrafa
Coloque a garrafa no aquecedor e encha-a 
com o líquido desejado à temperatura 
ambiente.

Anel de vedação
Coloque o anel de vedação entre o aquecedor 
de garrafas e a garrafa. Verifique sempre se o 
anel está bem colocado e pressionado para 
baixo para evitar fugas.

Ecrã de temperatura
Mostra a temperatura atual do conteúdo. 
Quando é definida uma temperatura, a 
escolhida aparece brevemente no ecrã. 
Existem cinco níveis de temperatura:
32˚C, 37˚C, 40˚C, 45˚C e 50˚C.

Quando o aquecedor está desligado e o botão 
ligar/desligar/modo é pressionado brevemente, 
aparece no ecrã a percentagem da bateria.
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Se o ecrã mostrar “E1” com um sinal sonoro, 
o alarme de fervura a seco é ativado. 
Isto acontece quando o aquecedor está ligado 
sem líquido na garrafa.

Indicador temperatura
Quando o aquecedor de garrafas está ligado, 
a luz indicadora acende.

Indicador de aquecimento
Durante o aquecimento, o indicador 
fica laranja. Quando a garrafa atinge a 
temperatura definida, o aquecedor passa 
para o modo de manutenção. No modo de 
manutenção, o indicador de aquecimento fica 
verde.

Indicador de bateria
Quando o aquecedor está ligado, as quatro 
luzes indicam a capacidade atual da bateria. 
Se apenas a primeira luz estiver acesa e a 
piscar, a bateria está abaixo de 10 % e o 
aquecedor deve ser recarregado. Durante o 
carregamento, o indicador de bateria pisca em 
ordem ascendente.
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Botão ligar/desligar/modo
Manter pressionado o botão ligar/desligar/
modo para ligar e desligar o aquecedor de 
biberões. Na primeira utilização, o aquecedor 
inicia automaticamente a 32˚C. Pressione 
brevemente o botão para aumentar a 
temperatura.

A cada breve pressão soa um aviso sonoro e a 
temperatura sobe um nível. Após o quinto nível, 
a configuração volta ao primeiro nível.

Nota: O aquecedor tem uma função de 
memória e recorda a última configuração 
utilizada.

Porta de carregamento
Na parte traseira do aquecedor de garrafas 
encontra-se a porta de carregamento. Utilize o 
cabo fornecido para carregar o aquecedor.
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Guia do Usuário
Certifique-se de que o aquecedor de garrafas 
está totalmente carregado para uma utilização 
ideal.

1. Coloque o aquecedor de garrafas numa 
superfície plana e estável. Isto reduz o risco de 
tombar e de danos no aquecedor.

2. Coloque o anel de vedação no aquecedor 
de garrafas. Certifique-se de que está bem 
colocado na ranhura e totalmente pressionado 
para baixo.

3. Enrosque bem a garrafa no aquecedor de 
garrafas e coloque a alça sobre a abertura 
da garrafa. Encha a garrafa com o líquido 
desejado à temperatura ambiente.

4. Mantenha pressionado o botão 
ligar/desligar/modo para ligar o aquecedor 
de garrafas. Selecione o modo desejado 
pressionando brevemente o botão.
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5. Durante o aquecimento, o indicador de 
aquecimento fica laranja. Quando o líquido 
atinge a temperatura definida, o aquecedor de 
garrafas muda para o modo de manutenção. 
Neste modo, o indicador fica verde.

6. Desligar o aquecedor de biberões e 
desenroscar a tampa do biberão. Em seguida, 
deitar fora o líquido aquecido.

7. Limpe o aquecedor de garrafas após cada 
utilização.
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Descalcificação

Para garantir o bom funcionamento do 
aquecedor de garrafas, recomenda-se 
descalcificar o aparelho a cada duas semanas.

1. Misture 50 ml de vinagre branco com 100 ml 
de água fria e despeje a mistura na garrafa.

2. Ligue o aquecedor de garrafas. Ajuste a 
temperatura para 32˚C e deixe a solução 
aquecer por 5 minutos. Depois, deixe a solução 
no aquecedor até que o calcário esteja 
dissolvido.

3. Em caso de uso intensivo, pode ser 
necessário descalcificar a placa de 
aquecimento com mais frequência para evitar 
a formação de calcário.
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Características e Aplicação
•	 Não utilize o produto sem supervisão de um 

adulto. Não use as peças como brinquedos 
e mantenha fora do alcance de crianças. 

•	 Limpe o produto antes de usar. 

•	 Verifique o estado do aquecedor de 
mamadeira antes de cada uso e limpe-o. 

•	 Use o produto em uma temperatura entre 
10–35°C. 

•	 Não use detergentes agressivos ou 
limpadores antibacterianos. Produtos 
altamente concentrados podem danificar 
peças plásticas. 

•	 Quando não estiver em uso, não exponha 
o aquecedor à luz solar direta, perto de 
fontes de calor ou em desinfetante por 
muito tempo, pois isso pode reduzir sua 
vida útil. 

•	 O aquecedor de mamadeira não é à prova 
d’água. Não mergulhe em água.
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•	 Não aqueça o leite materno por muito 
tempo. Após atingir a temperatura 
desejada, pode mantê-lo quente por até 
30 minutos. Aquecimento prolongado pode 
estragar o leite e ser prejudicial ao bebê. 

•	 Verifique sempre se o leite está na 
temperatura correta, por exemplo, 
deixando cair uma gota nas costas da 
mão. 

•	 Não toque nas partes metálicas de aço 
inoxidável durante o aquecimento para 
evitar queimaduras. 

•	 É recomendável usar um adaptador que 
atenda às normas de segurança locais 
(carregamento rápido 15W, compatível 
com PD3.0/QC4.0). 

•	 Este aquecedor possui bateria Li-ion 
recarregável integrada. Não use em 
ambientes com forte eletricidade estática 
ou campos magnéticos, pois isso pode 
danificar a proteção de segurança da 
bateria.
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•	 Desconecte o carregador quando a 
bateria estiver completamente carregada. 
Carregar por muito tempo pode causar 
incêndio ou outros riscos. 

•	 Não desmonte o aquecedor de 
mamadeira.
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FAQ
Q. Posso usar o aquecedor de biberões para 
manter a água ou o leite quente durante toda 
a noite?
A. A água pode ficar quente toda a noite. 
O leite materno no máximo 30 minutos; mais 
tempo pode prejudicar a saúde do bebê.

Q. Por que o aquecimento demora mais em 
baixa temperatura ambiente?
A. Uma temperatura ambiente mais baixa 
significa uma temperatura inicial da água mais 
baixa, portanto o aquecimento demora mais.

Q. O que significa quando o visor mostra “E1” 
e soa um bip longo?
A. O biberão está vazio e a placa está 
aquecendo a seco. Encher antes de ligar 
novamente.

Q. Por que o alarme de ebulição a seco 
dispara quando há água no biberão?
A. Com água quente é melhor esperar 1 
minuto antes de ligar, para evitar falsa leitura 
de ebulição a seco.
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Parâmetros do Produto
Dimensões:

Peso:

Fonte de energia:

Porta de carregamento:

Capacidade da bateria:

22 cm x 8,7 cm x 8,7 cm

671,5 g

Bateria de lítio

USB-C

13.500 mAh
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